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npoAo/ijSavav c. gen.; NOTE ON DEMOSTHENES xviii. 26 

vofu^tov .... oa-a t^s iroA.£0)s irpoXa/Soi irpo Tov tovs opKovi airoSmmii, 
iravTo TttCra /Se/Saitos l^civ. 

The task of determining exactly the function of the genitive with irpo- 
Xa/Aj8ovav in the Orators would hardly be worth undertaking were it not for 
the two facts that it is difficult to find either in granunar, commentary, or 
lexicon any definite statement as to its nature, and that it is fairly common 
in the Orators, especially in the Demosthenic corpus. I shall not attempt to 
show that the usual explanations, where any are given, are necessarily 
wrong; but will simply discuss the illustrative passages that may be adduced, 
and bring forward an interpretation, overlooked for the most part by the 
commentators, which in my opinion is the best for certain of the passages, 
and might perhaps be applied in certain others. 

The genitive in the passage of Demosthenes quoted might be construed 
in one of three ways, (1) possessive; (2) separative; (3) governed by the 
preposition in composition, that is, practically, comparative.' The com- 
mentators, it seems, incline to the first two explanations, sometimes perhaps 
suggesting that there is a hint of both possessive and separative meanings in 
the same genitive. For example, Goodwin, commenting on Dem. xviii. 26, 
translates "all that he might secure from the city." Blass, on (Dem.) 
vii. 9, (8ovX£T<u yap VfiStv tovto irpoXajSeiv /cot bfioXoyovfUvov iv Tois (rup.j8oXois 
KaTaa-TTJaui, on ktX., interprets "dies (diesen Punkt) von euch vorwegneh- 
men, dies zuvor euch abgewinnen," suggesting a view like that of Goodwin, 
though in the Indices he gives a strangely different account.'' LiddeU 
and Scott are non-committal; and this is substantially the sum of the 
help given by direct comment of scholars. None, it will be observed, 
gives the third explanation, though this may appeal to many readers of 
Demosthenes as a natural interpretation. My desire, specifically, is to 
determine, if possible, whether there is in the usage of the Orators justifi- 
cation for adopting it. 

In the first place it is necessary to bear in mind that ■jrpoAap.jSdveiv has 
two distinct meanings, one literal and one derived: (I) "take, seize, or receive 
before"; (II) "be beforehand with, anticipate, gain an advantage." In 
the following table I have classified according to meaning and usage the 
passages of the Orators, as far as I have been able to collect them, which bear 

■ I am unable to see how the explanation of Blass (Rehdantz-Blass, Demosthenes aus- 
gewdhlte Reden,4th ed., 1, 2, 2, p. 82), who calls the somewhat similar genitive in (Dem.) 
vii. 9 partitive, is possible. There is, to be sure, a case of the partitive genitive with 
irpoXauPdvei v in Aeschin. iii. 239 ; but the meaning is very different, and it is hardly 
an example in point in this discussion. One would naturally think that Blass had 
confused the genitive in vii. 9 with the real partitive as seen in the Aeschines passage 
or those like Thuc. iv. 33. 2, xpoXa/i^dvoj^es p(f,difijs ttjs tpvyrjs. For the latter see 
Kiihner-Gerth, 3d ed., I, sec. 416, Anm. 2. 

^ See preceding note. 
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upon the question at issue. It may be noted that the examples cited are 
entirely confined to the later Orators; the verb is little used by the earlier 
group. It is of course unnecessary to insert every case of TrpoXafi.pa.vav 
used absolutely or with other than genitive constructions, but a few have 
been included as examples. 

I. npoXa/t/3av«v="take, seize, or receive before." 

1. Absolutely used: Dem. xix. 151, dXka ravd' ol irpoXa/3ovT«s l^ovo-tv. 

2. C ace: Dem. ii. 9, t<o to. xtopCa .... n-poctXrj^eitu. 

IV. 42, t\(i}v a KaT€(TTpairTaL Kal 7rpo€iX.r](j>a'. 
viii. 3, oara 8' . . . . irapaToi irpoXafieCv. 
ix. 21, 0$' ovTo) TToXXa. irpo€i\r)(t>€. 
xviii. 60, a ixtv ovv wpo tov woXiTeveo-ftii Kot Srjjxrfyopav i/xl 
irpoAaySW KaT€<T)(€ $tAi7riros edcro). 
Also xviii. 27, 32, 33; xk. 152; (xliv). 16; (1). 35, etc. 

(a) c. ace. and irapd with gen.: (Dem.) xxxiii. 8, Xafiwv 8' iyw 
Tas evTo. fivoii .... Kal ras rptts as TrpotiX^c^a odtos wap' eKtivov .... 
Aesehin. ii. 166, irpovXa/Ses rpia ToXavTa Trap' ' ApixrTopxov <f>€vyovTOi. 

3. C. gen.: Aesehin. iii. 239 (partitive), to. 8' £j88o/M;/covTa rdXavra wo- 
(Ttowras a 7rpoXa/8ci)V tov ^criXiKov ^vcrtov direor^ijKas. 

4. C acc. et gen.: Dem. iii. 16, oix diravra p,iv T)pu>v Trpoti\ri<j>t to, )(u)pui 
av9p<oiroi, el Sk Kal TavTrjs Kvpios tiJs X'^P"-^ yevrfaerai, ■jravriav aicrxurra 
TTturopeOa; (Dem.) xi. 7, n-pos Toiwv TovTOK TrjXtKovrois ovcriv ovk epS) 
p£V &i ov Sia, Trjv dpi^vijv iroAAa TrpodXiij^a/ r/pjiav x'^P^ '^i' Xi/ievas ktX. 
xviii. 26 (see above); Aesehin. i. 172, ouros 8' avroC ra t^s iftvyrj'i 
i<f>6Suj. trpoXaPiav Tpla ra.Xa.VTa aTreariprjKt .... Aeschin. iii. 21, tva 
ye fjoj TrpoXafiiov xp»;/ttaTa t^s irdXecos ^ irpd^ws Spaa-piiS XPWV-'' 

(a) genitive plainly depending on wpo: Plut. Quaest. Conv. iv. 4. 7, 
Sio Kai TTpoXafi^dvovcn T^s aAAr;s TpO(j>^ to. Spip.ea Kal to. aXp-vpa. Cf . 
Isaeus i. 47. 6, iKavov irpoelXovro otKetorepoDs. Wyse ad loc. says there 
is but one case of the genitive depending on the preposition in 
irpoaipewr^oi — Dem. vi. 5, to. ^tXria-Ta Kal to. (riMTovra rmv paariav Kal 
tS>v ^Smttcov Trpoatptxiov. In the Isaeus passage it depends on the 
comparative. 

II. npoXa/tj8dv«v= "anticipate, get advantage." 

1. Absolutely used: Dem. iv. 31, .... Kal XoyCa-aurd' oti, rok ■m/fvpjoxnv 
Kal Tais S>pai<s tov ?tovs to. iroAAot 7rpoXap.pa.va>v SuxTrpaTTerai ^iXirr- 

TTO^ .... 

iii. 2, ... . ToW IKavov TTpoXafiuv ■^p.tv .... 

1 Gwatkin-Shuckburgh: "Just so; that you may not appropriate the monies of 
the state or anticipate the conclusion of its business and run away." Zeugmatic. 

' Sandys' note: "effects his purpose by getting the start in most of his operations." 
ri iroWd goes with the verb, not the participle. 
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2. C ace: Dem. xviii. 224, irpiv ri Tovriav TrpoXa^dv. 

xviii. 314, ov /levToi Sticoidv icrriv .... ttjv irpos toiis TfTcktvrrjKorai 
ivvotav mrapypmcrav jrpo\a/8dvTa wap' i/iSv wpds e/teivovs e^cro^eiv Kal 
Trapa^aXXcLv €//,£. 

xlv. 6, irpoAaj8o)v St /iow irporepo? Xeyav. 

Isoc. XV. 156, TocrouTOv irpoAajSwv wpos to irAewu KTrjaaa-Oai ruiv aXX.<ov. 
(a) c. occ. and ■jrapa with gen. : Dem. xix. 277, ov yap 1$ ■^fua-eias 
XPJJOTOV elvai Set rov to TrjXiKavra StoiKeiv a$iovvTa, oiSe to wuTrevO^vai 
TTpoXalSovTO. Trap' vpMv «s to p-eC^w SvmurOcu KaKOvpyeXv KaTa)(prj<T0ai, 
aXK' oirXis /ti/Sev vfiSs aSiKttv fKovra.^ 

3. C. gen. (no examples). 

4. C. gien. e< occ." (Dem.) vii. 9 (see above). 

Dem. xix. 38, a S' cxeivos e^ajraT^o-ai koI rrpoXapetv t^s TrdXecos i^vXero 

ovTos dir^yyetXev. 

xix. 79, TTpiv Tovrwv Ti T^s TToAetos rrpoXafidv. 

Aeschin. ii. 178, ovtoi vvv ct' «/«.« (ruorpai^ei'Tcs ^icovo-i Kal <l>aa-l j«.ev tov 

$t\Mnrov TTjV dprfvijv Trpiaxrdai. Kal irpoXa/Setv ijpiov ev Tats oTJV^jjKats 

airavTa. 

Of these passages the most instructive of course are those in which both 
genitive and accusative are found. When TrpoXap.fidvav means, Uterally, 
"take before, seize before," it is perhaps best, and it is undoubtedly in accord- 
ance with good sense, to understand the accusative following as a real object 
accusative, and the genitive as simply one of possession, perhaps with a shade 
of the separative idea also present. Certainly such an explanation of the 
passages cited is adequate. But at the same time one might even here con- 
tend that irpo- governs the genitive. One would not, of course, interpret 
Dem. xviii. 26, for example, "whatever he might seize before the city (could 
seize)," for this would not fit the historical situation at all; but the explana- 
tion would rather be, "whatever he might seize, thereby stealing a march 
on the city," or the like, that is, the verb must be understood to be used ia a 
somewhat zeugmatic way, carrying with it both the sense of actual "seizing" 
and the derived sense of "gaining an advantage over." Such an interpre- 
tation perhaps does not equally well fit all the cases cited; it might be used 
for the Demosthenic passages of I, 4, but not so easily for Aeschin. i. 172 and 
iii. 21,' where the possessive notion seems to be uppermost. 

In class II, however, positive justification may be found for taking the 
genitive with jrpo-. Here, instead of an object accusative, we find a cognate 
or an inner accusative. The cognate most often takes the form of a neuter 

■ Trap' iiiwv must be taken with the participle, for the usual oonstruotion with 
irurTe6e<r&at in Demosthenes is trap' ipXv (cf. xxii. 1; xxviii. 5; xxx. 38; xxxvi. 43; 
1 viii. 44) , or i0' iykCiv (cf . iii. 13 ; Iviii. 4) . 

''In tlie latter the verb is apparently used zeugmatically, but the genitive is 
possessive. 
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pronoun, demonstrative, relative, or indefinite. If argument is needed to 
show that these accusatives should be called cognate, I would point especially 
to Dem. xix. 38, where the combination, i^aimT^craj. Kal irpoXafittv, makes it 
necessary to construe o as a cognate; in xix. 79, rovreov n, since it can refer 
to nothing definite save the Phocians or Thermopylae, neither of which was 
possessed by the city, must rather mean "any of these advantages"; vii. 9 
closely resembles xix. 38; and Isoc. xv. 156 is a plain case. There can hardly 
be any question, too, that airavra in Aeschin. ii. 178 is anything but a cognate; 
for we may speak of "taking every advantage of us in the treaty," but not 
of "taking away all our possessions in the treaty," unless we care to interpret 
iv in its later sense of "by." 

This use of the cognate leads further to the admission of an inner object 
with TrpoXaijifia.vav. Such I think to be the best interpretation of Dem. 
xviii. 314; xlv. 6; and xix. 277. Thus, xlv. 6 means "seizing an advantage 
that consisted in speaking before me." In the other two examples the verb 
seems to mean "seize as an advantage" rather than simply "seize, or grasp 
at, before hand," and ttjv .... trrvoiav and to marevO^vai are the inner 
accusatives that tell us what this advantage is. 

If it be granted that the accusatives after wpoXafiPavav in this second 
sense are either cognate or inner accusatives, it follows that the genitives used 
with the accusative in the four passages of II, 4 must be governed by irpo-, 
and are not separative or possessive, for the simple reason that the latter 
would yield no possible sense. It is a further question whether this fact has 
any bearing upon the correct interpretation of the passages in class I. If, in 
such passages as Dem. iii. 16, the orator used the verb in the literal sense, but 
at the same time with a tinge of the derived sense, we should compare the 
object, ra. xo>pi' in this instance, with the inner accusatives of the passages 
just given, and let irpo- govern the genitive. But how are we to read the 
exact thoughts of another man ? The only decision we can give is that of 
our own taste and feeling. One who is willing to find extreme subtlety may 
argue for the comparative construction in all the passages cited, while another 
will claim that such an interpretation, e.g., in a sentence like Aeschin. i. 172, 
is fanciful. The occurrence of irpoXa/xfiavav (and other compounds of -n-po) 
with the genitive depending upon the preposition is attested by the citations 
of I, 4a; but for the Orators, on the basis of the above, this usage can posi- 
tively be claimed only when the verb has its derived sense; when it has its 
literal meaning, though the arguments cited above may be used, it is hard 
to prove that the genitive is not possessive.^ 

Frank Eglbston Robbins 

University op Michigan 

■ Or separative ; but note that irapd with the genitive is preferred to express the 
latter idea in two of the citations given. 



